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«(Nr.258.) Postvertrag zwischendem Nord-

deUtscheUBunde, Bayern, Würt-
tembekg Und Baden einerseits und

Italien andererseits. Vom 10.

November 1868.

SeineMajestätder König von Preußen,
im. Namen des Norddeutschen Bundes,
SeineMajestätder König von Bayern,
Seine Majestätder König von Württem-

berg und Seine KöniglicheHoheit der

Großherzogvon Baden einerseits,
und

Seine Majestätder König von Italien
andererseits,von dem Wunsche geleitet,
die Postverkehrsbeziehungenzwischen den

betreffendenGebieten durchHerstellungeines
direkten postalischenAustausches zu regeln
Und den gegenwärtigenVerhältnissenwie
den Bedürfnissender beiheiligten Länder
entsprechendzu gestalten, haben den Ab-
schlußeinesdesfallsigenVertrages beschlossen
und sur diesen Zweck zu Ihren Bevoll-
mächtigtenernannt:

Seine Majestät der König von

Preußen:

AllerhöchstihrenGeneral-Postdirek-
tor Richard von Philipe-
born, und

Bandes - Geseth 1869.

Ansgegebenzu Berlin den- 31. März 1869.

(Nr. 258.) Convenzione postale fra la

Confederazione della Germania
del Nord, la Baviera, il Var-

temberg ed il Baden da una-

parte e l’ Italia dalk altra parte.
Di 10. Novembre 1868.

«

sua Maestä il Re di Prussia in nome

della. Oonfederazione della Germanie-J
del Nord, sua Maestå il Re di Ba-

viera, sua Maeståi il Re di Vurtem-

berg, Sua Altezza Reale il Granduca

di Baden da- una parte

e

sua Maestä il Re d’1ta1ia d’altra

parte egualmente animati dal desiderio

di regolare i rapporti postali fra i

rispettivi territori, medjante uno see-im-

bio diretto di eorrispondenze in con-

formitåi delle condizioni attuali e dei

bisogni dei paesi interessati, hanno

determinato di stipulare un trattato

postale al quale effetto hanno seelto

per Loro Plenipotenziari:

sue- Maestå il Re di Prussia:

il signor Rieeardo di Phi-

lip s b o rn, Direktor-e Generals-
delle Poste, e
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AllerhöchstihrenGeheimen
'

Ober-

Postrath Heinrich Stephanj

Seine Majestät der König von

Bayern: ..

AllerhöchstihrenGeneraldirektions-

Rath Carl Pailler;

Seine Majestät der König von

Württemberg: .

AllerhöchstihrenKammerherrn,außer-
ordentlichen Gesandten und be-

vollmächtigtenMinister an dem

KöniglichPreußischenHofe, Ge-

heimen Legationsrath Frei-
herrn Carl von Spitzem-
berg, und

AllerhöchstihrenVorstand der Post-
direktion,ObersPostrath August
Ho f a cker;

Seine KöniglicheHoheit der Groß-
herzog von Baden:

AllerhöchstihrenGeheimenRath, Di-
rektor der Verkehrsanstalten
Hermann Zimmer, und

AllerhöchstihrenPost iAssessor Frie -

drich Heß,

und

Seine Majestät der König von

Italien:
Allerhöchstihrenaußerordentlichen

Gesandten und bevollmächtigten
Minister an dem KöniglichPreu-
ßischenHofe und bei dem Nord-

deutschenBunde, Grafen Ed u a r d

von Launah,

welche auf Grund ihrer in guter und
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il signor Enrieo stephan,
Consigliere intimo superiore
delle Poste;

sua Maestä il Re di Baviera:

il signor Carlo Pailler, Con-

sigliere della direzione gene-
ralez

sua Maestä il Re del Flur-tem-

berg:
il signor Barone C arlo di

spit z em b erg, suo cis-Im-

bellano, inviato straordinario
e Ministro Plenipotenziario
presso la Corte Reale di

Prussia, Consjgliere intimo di

legazione , e

il Signor Augus to Hofaek er,

Capo della Direzione Postale

Consigliere superiore delle

Poste;

sua Altezza Reale il Granduca
di Baden:

il Signor Arminio Zimmer-,
Consigliere intim0, Direttore
dell’ Amministrazione delle

eomunieazioni e

il signor Federng Hess,
Assessore delle Poste Gra
Ducali

,

i

e

sua Maestå il Re d’ltalia:

il signor Conte Edoakdo de

Launay, suo inviato stra-

ordinario e Ministro Plem-

potenziarjo presso la Corte

Reale di Prussia, e presse
la Confederazione della Ger-

mania del Nord, .

i quali in base ai loro Plenipoteri
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gehörigerForm befundenen Vollmachten
die nachstehendenArtikel vereinbart-haben

Art. 1.

Zwischen den

NorddeutschenBundes, Bayerns- Würt-

tembergs und Badens einerseits, und der

PostverwaltungItaliens andererseits, soll
ein periodischerund regelmäßigerAus-

tqusch von geschlossenenBriefpacketenBe-

hufs gegenseitigerUeberlieferungder Brief-
postsendungenstattfinden-

Art. 2.

Der Austauschder Briefpacketezwischen
den Postverwaltungender Hohen vertrag-
schließendenTheile kann auf den nachstehend
bezeichnetenRouten erfolgen:

a) via Oesterreich,
b) via Schweiz,
c) Via Frankreichund eintretenden Falls

Via Belgien
Die Briefpacketesollen stets auf dem

schnellstenWege befördertwerden; sollten
·

mehrere Wege die gleiche Beschleunigung
darbieten, so bleibt es der absendenden
Verwaltunganheimgestellt,denjenigenzu
wählen,welchensie für den zweckmäßigsten
erachtet.

Der Austauschmit jeder der betheilig-
tsllPostverwaltungensoll stets in den be-

zugllchengeschlossenenBriefpacketen statt-
finden, mit Ausnahme des Falles, wenn
durch Einzel-Auslieferungder Korrespon-
denzan»eine zwischenliegendeVerwaltung
Use großeke Beschleunigung zu erzielen
ware, oder wenn die absendende und die

empfangendeVerwaltung sich über einen

solchenModus der Uebermittelunggemein-
sam Verständigenwürden«

Art. 3.

Die Kosten des Transits der Brief-
packetedurch das Postgebiet von Oester-

Postverwaltungen des
.

trovati in buona e debita forma hanno

eonvenuto di quanto segue:

Art-. lo.

Fra le Amministrazioni postali della

Confederazione della Germania del

Nord, di Baviera, del Vurtemberg e

di Baden da una parte e l’Ammini-

strazione delle Post-e d’ltalia d’all;ra

parte, vi sara uno seambio periodieo e

regolare di pieghi chiusi per la trag-

missione reciproca delle eorrispondenze
epistolari.

Art. 2«’.

ll cambio dei pieghi ehiusi fra le

Amministrazioni postali delle Alte Parti

eontraenti potra aver luogo per le vie

sotto designate eioe

a) via d’Aust1-ia,

b) via di svjzzera,

c) via di Franeia ed oeeorrendo via

del Belgi0.
I pieghi saranno sempre spediti per

la via piü eelere, ma l’Amministra-

zione speditrice potra scegliere quella
ehe giudica piü conveniente qualora
piü vie presentino eguale eelerita.

Lo scambio dovra sempre aver

luogo in pieghi chiusi rispettivamente
con eiaseuna delle Amministrazioni in-

teressate tranne il easo in cui si ot-

tenga maggiore eelerita rimettendo le

corrispondenze seiolte ad un’ Ammi-

nistrazione intermedia, ovvero ehe le

Amministrazioni d’0rigine e di destino

giudieliino di eomune accordo oppor-
«

tuno di valersi di tale mediazione

Art. Zo.

Le spese di transito dei pieghi at-

traverso il territorio delle Amministra-

Il«



reich, von Frankreich und von Belgien
werden zu gleichenTheilen von der Ita-
lienischen Postverwaltung und derjenigen
DeutschenPostverwaltunggetragen, welche
die Briefpacketemit Italien unterhält.

Jndeßwird die Gesammtheitder Tran-

sitkostenvon derjenigender betheiligtenVer-

waltungen, welche die günstigstenBedin-

gungen von den zwischenliegendenPostver-
waltungen Oesterreichs, Frankreichs und

Belgiens erlangt hat, ausgezahlt werden,
wogegen die andere Verwaltung ihr die

Hälfte der bezahlten Summe zu erstat-
ten hat.

Die Kosten des Transits durch das

SchweizerischeGebiet werden ausschließlich
von der Jtalienischen Verwaltung getragen.

Andererseits verpflichtensich die Deut-

schenVerwaltungen, dafür zu sorgen, daß
die in den zwischenJtalien und den Deut-

schen Gebieten gewechseltengeschlossenen
Briefpacketen enthaltenen internationalen

Korrespondenzenim Trausit durch Deutsche
Gebiete befördertwerden, ohnedaßdaraus

für die JtalienischeJerwaltung Kosten ent-

stehen. Sie übernehmenes außerdem,die

geeignetenVorkehrungenzu treffen, um die

Jtalienische Verwaltung an den Transit-
porto-Ermäßigungenund BefreiungenTheil
nehmenzu lassen, welchedie DeutschenVer-

waltungen von der OesterreichischenVer-

waltung hinsichts des Transits durch Oe-

sterreichischesGebiet erworben haben.

Art. 4.

Jn die zwischenden vertragschließenden
Theilen auszuwechselndenBriefpacketewer-

den aufgenommen:
Briefe,
Zeitungenund andere Drucksachen,und

Waarenproben.
Das Maximalgewichteines jeden die-

ser Gegenständesoll 250 Grammen nicht
übersteigen.
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zioni postali dell’ Austria, della Franeia
e del Belgio saranno sostenute in parti
eguali da11’Amminist1-azione delle Poste

d’ltalia e da quella delle Amministra-

zioni postali germaniehe eon cui ha

luogo il eambio dei piegbj medesimi.

Tuttavia Fintiero prezzo di transito

sara pagato da quella delle Ammini—

strazioni interessate ehe avra ottenuto

eondizioni piu favorevoli dalle Ammini—

strazioni intermedie dell’ Austria, della

Franeia e del Belgio, e sara rjmbor-
sata della meta di tale spesa dall’

altra Amministrazione

La spesa del transito a traverso il

territorio svizzero rimane interamente
a earieo dell’Amminist1-azione Italiana.

Reciprocamente le Amministrazioni
dei paesi Germaniei si obbligano di

prendere le misure atte ad assieurare

alle eorrispondenze internazionali con-

tenute nei pieghi ehiusi eambiati kra

l’Ita1ia ed i paesi Germaniei il transito

attraverso i paesi medesimi senza spesa
aleuna per 1’Amministrazione Italiana.

S’impegnano inoltre a provvedere per-
ehe l’Amminjst1-azi0ne ltaliana possa
partecipare alle Isiduzioni ed alle fran-

ehigie ehe le Amministrazioni Germa-

niehe hanno ottenuto dall’ Amministra-
zione Austriaca rispetto ai prezzi del

transito attraverso il territorio Austriaca

Art-. 4«’.

I dispacei cambiati fra le Ammini-

strazioni delle Alte parti contraenti si

comporranno
di lette1·e,

di giornali e stampe,
di eampioni di merei.

Il peso massimo di eiascuno di tali

oggetti non potra eeeedere 250 grammi.
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Art. 5.

Gewöhnliche,d. h. nicht rekommandirte
Briefe können frankirt oder unfrankirt ab-

gesandtwerden.
,

»FürZeitungenund sonstigeDrucksachem
sDIUefür Waarenprobenist das Porto vor-
aus zu bezahlen.

Art. 6.

Das Porto des einfachen Briefes zwi-
schendem Gebiet des NorddeutschenBundes,
Bayern,Württenibergund Baden einerseits,
und dem Gebiet Italiens andererseits soll
betragen:
für einen frankirten Brief nach Italien

3 Groschenbzw. 10 Kreuzer,
für einen frankirten Brief aus Italien

40 Centesimi,
für einen unfrankirten Brie na Italien

60 Centesimi,
f ch

für einenunfrankirten Brief aus Italien
5 Groschenbzw. 18 Kreuzer.

Als ein einfacherBrief wird ein solcher
angesehen, dessen Gewicht 15 Grammen

nichtüberschreitet,bei schwererenBrieer
werd für jedes Gewicht von 15 Grammen,
oder einen Theil davon, ein einfacherPortoi
satzmehr erhoben. Den Postverwaltungen
soll judeßgestattet sein, die vorgedachte
Gewlchtsprogressionzu erweitern, wenn sie
UII gemeinsamen Einverständnissesolches
fur zweckmäßigerachten.
·FurdenFall, daß das Porto fiir die

VmsezkplschenItalien und Oesterreich in
Gemaßheltder Bestimmungendes Schluß-
Pkotokolls zum Jtalienisch-Oesterreichischen
Poikarttagevom 23. April 1867. weiter
ermaßigtwerden sollte, sind die Postver-
WackUUgeU»dekDeutschenStaaten und Ita-
liens ermachtigt,»die gleicheErmäßigung
auf ihre internationale Korrespondenzenin
gegenseitigemEinverständnisseauszudehnen
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Art. 5«’.

La francatura delle letter-e ordinarie,
eioe non raeeomandate, e faeoltativa.

La franoatura dei giornali, delle

stampe e dei campioni di merei e ob

bligatoria.
«

Art. So.

La tassa delle letztere sempliei Gam-

biate fra la Confederazione germanioa
del Nord, la Baviera, il Vurtemberg
ed il Baden da una parte, e Htalia
d’a1tra parte e Essai-can

Per le lettere francate a destino d’1ta-

lia a 3 grosehen o 10 kreutzer.

Per le letztere franeate provenienti
dall Italia a 40 oentesimi.

Per le lettere non kranoate a desti-

nazione d’1talia a 60 centesimi

Per le lettere non franoate preve-
nienti dall’ Itsalia a 5 grosehen
o 18 kreutzer.

Saranno considerate come semplioi
le letter-e ehe non superano il peso di

15 grammiz al di lä di questo peso si

aggiungerårun porto per ogni 15 grammi
o frazione di 15 grammi. Le Ammini-

strazioni postali rispettive avranno tut-

tavja la facoltä di estendere la progres-
sione sovraoeennata quando di eomune

accordo lo ravvisassero opportuno.

Qualora In tassa delle lettere fra«

l’1talia e l’Austria venisse ridotta in

conformitå delle disposizionj del pro-
toeollo finale annesso alla Convenzione

postale del 23. aprile 1867, le Ammi-

nistrazioni delle Poste degli stati Ger-

maniei e dell’ ltalia saranno autorizzate

ad estendere di comune accordo la ri-

duzione medesima alle rispettive cor-

rispondenze internazionali.



Art. 7.-

Das Porto der Zeitungen und sonstigen
Drucksachensoll betragen:

a) bei der Absendung aus den Deutschen
Gebieten z Groschenbzw. 2 Kreuzer,

b) bei der Absendungaus Italien 5 Cen-

tesimi
für je 40 Grammen, oder einen Theil
davon.

Unter der obigenBezeichnungsind ver-

standen: Zeitungen, Zeitschriften,brochirte
und gebundeneBücher, Noten, Kataloge,
Anzeigen, Prospekte, Kupferstiche,Litho-
graphien, Photographien,Autographienund

alle derartigen auf mechanischemWege her-
gestellten, zur Beförderungmit der Brief-
post geeignetenGegenstände.

Dieselbenmüssenoffen unter Band ge-

legt, können aber auch in einfacherArt zu-

sammengefaltetsein.
Es dürfen diesen Gegenständenkeine

Vermerke, Ziffern oder Zeichenhandschrift-
lich hinzugefügtsein, mit Ausnahme der

Adressedes Empfängers,ferner der Unter-

schrift des Absenders, des Datums und

des Ortes.

Jndeß ist in den Preiskouranten und

Handelscirkularen die handschriftlicheEin-

tragung der Preise der Waaren gestattet.
Auch können den Korrekturbogen die

bezüglichenKorrekturen handschriftlichhin-
zugefügt,sowie die Original-Manuskripte
beigefügtfein.

Zeitungen und sonstige Drucksachen,
welche unfrankirt eingeliefert werden, oder

welche den übrigen vorstehenden Ver-

sendungsbedingungennicht entsprechensoll-
ten, werden wie unfrankirte Briefe behan-
delt und taxirt, jedochnach Abzug des

Werthes der verwendeten Postmarken.

«

Art. 8.

Die Waarenprosbensind derselbenTaxe
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Art-. 7«’«

La tassa di franeatura dei giornali
e delle stampe e Hssata:

Per gli oggetti spediti dai paesi
germanici a F grs. o 2 kreutzer

e per gli oggetti spediti dall’ Ita-

lia a 5 eentesimj

per ogni 40 grammi o frazione cli 40

grammi.
Nell’ appellazione di giornrli e

stampe s’intendono compresi i giornali,
le gazzette, le opere periodiehe, ilibri

anehe rilegati, i fogli di musica, i

eataloghj, gli annunzi, i prospetti, le

ineisioni, le litograije, le fotografie,
le autogralie ed ogni altra riproduzione
eseguita con mezzi meeeaniei e suseet—

tiva di essere spedjta per la posta.
l giornali e le stampe dovranno

essere posti sottofaseia od anehe sem-

plieemente piegati.
E’ vietato d’inserire aleun Immo-

seritto o eifra o segno di Sortn oltre
’

l’indirizzo, la firma del mittente e la

data con indieazione del luogo d’origine.

Nei listini di eambjo e nelle eir-

colari e permessa Findicazione del

prezzo delle mereanzie

Le bozze di stampa possono con-

tenere le relative eorrezioni a mano

ed avere annesso il desto originale
manosoritta

I gsiornali e le stampe ehe non

fOSSero affraneati o ehe non riunissero

le condizioni d’invio sopra designate
saranno eonsiderati come letztere non

franehe e tassati in eonseguenza fett-a

deduzione del valore dei franeobolli

apposti.

Art. 8«’»
I eampioni di merei saranno sog-



unterworfen, wie die Zeitungen und son-
stigen Drucksachenjdies findet auch für den

Fall-Anwendung, daß die eine Gattung
mit der anderen zusammenverpacktzur Ver-

sendung gelangt.
Die Waarenprobendürfenkeinen Kauf-

werth haben, siemüssenunter Band gelegt
oderanderweit dergestaltverpacktsein, daß
uber ihre Natur kein Zweifel obwalten

kenn-»sie dürfenkeine anderen handschrift-
llchen Vermerke tragen, als die Adresse
des Empfängers,den Namen des Abseni
ders, Fabrik- oder Handelszeichen,Num-
mern und Preise.

Waarenproben, welcheunfrankirt ein-

geliefert werden, oder welcheden übrigen
vorstehenden Versendungsbedingungennicht
entsprechensollten, werden wie unfrankirte
Briefe behandelt und taxirt, jedoch nach
Abzug des Werths der verwendeten Post-
marken

Art. 9.

Es ist gestattet,Briefe, Zeitungen und
sVUstIgeDrucksachen,sowie Waarenproben
unter«Rekommandationzu versenden. Da-
ka Ist, außer dem Porto, eine Re-

kommandationsgebiihrvon 2 Groschenbzw.
7 Kreuzern bei der Absendung ans den

DeutschenGebieten, nnd von 30 Centesimi
bei der Absendungaus Italien zu entrichten.
»DasPorto und die Rekommandationss

SebUhrfür diese Gegenständesind stets von
dem Absendervoraus zu bezahlen.

Der Absenderkann bei der Einlieferung
verlangen,daßihm die Empfangsbescheini-
gUUg des Adressatendes rekommandirten
Gegenstandesübermittelt werde. Jn die-

sfm Falle hat der Absender im Voraus
eme fernere Gebührvon 2 Groschen bzw.
7 chUzckU bei der Absendungaus den

DeutschenGebleten und von 20 Centesimi
bet der·AbseUdUUgaus Jtalien zu entrichten.

Belm VIIIfo eines rekommandirten
GegenstandesIst diejenigeVerwaltung, in
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get-di alle tassa dei giornali e delle

stempe, sia ehe vengano spediti isola-

tamente, sia ehe gli uni e gli altri

vengano riuniti in un solo e medesimo

invio.

I«eampioni non dovranno avere

valore venale: saranno posti sottofaseia

o in modo a non laseiare dubbio sulla

loro natura; e non potranno portare
altri seritti a mano tranne l’indirizzo,
la firma del mittente, un marehio di

fabbriea 0 di eommerei0, e numeri d’or-

dine e di prezzo.

I eampioni ehe non fossero franeati

ovvero ehe non riunissero le eondizioni

sopraeeennate saranno eonsiderati come

lettere non franehe e tassati in conse-

guenza, fatta deduzione del valore dei

franeobolli apposti su di essi.

Art-. 9«’,

E’ ammessa la spedjzione di lettere,
giornali, stampe e eampioni di merei

raeeomandati mediante il pagamento,
oltre la- tassa ordinaria, di un diritto

Hsso di 2 grosehen 0 7 kreutzer per
quelli spediti dai paesi Germaniei e di
30 eentesimi per quelli spediti dal

Regno d’ltalia.
La. tassa di franeatura ed il diritto

Hsso degli oggetti raeeomandati do-

vranno in tutti i easi essere page-di an-

tieipatamente. .

Il mittente di un oggetto raeeo-

mandato poträ ehiedere nell’ atto della

eonsegna ehe gli sia dato avviso del ri-

eevimento dell’ oggetto medesimo per
part-e del destinatario. In questo easo

il mittente pagherä antieipatamente una-

tassa supplementare di 2 grosehen o

7 kreutzer negli stati Germaniei e di«

20 eentesimi in Italien-.

La perdita di un oggetto rac-

eomandato darki luogo, per parte dell’



deren Gebiet der Verlust sich ereignet hat,
gehalten, dem Absender eine Entschädigung
von 14 Thalernoder .24z Gulden in den

DeutschenGebieten,beziehungsweise50 Lire
in Italien zu leisten, mit Ausnahmejedoch
des Falls der höherenGewalt.

Die Reklamation bezüglichdes Verlustes
eines rekommandirten Gegenstandesund der

Anspruch auf Entschädigungmüsseninner-

halb sechs Monate, vom Tage der Ein-

lieferung der Sendung an gerechnet, er-

hoben werden. Nach Ablauf dieser Frist
erlischt jeder Anspruch.

Art. 10.

Wenn der Betrag der zur Frankirung
eines Briefpost-Gegenstandesverwendeten

Freimarken unzureichendist, so wird der

betreffendeBriefpost- Gegenstandwie ein

unfrankirter Brief behandelt und taxirt,
jedoch nach Abzug des Werthes der ver-

wendeten Postmarken.

Die Ablehnung der Zahlung des Er-

gänzungsportoswird als eine Verweige-
rung der Annahmeder Sendung angesehen.

Art. 11.

Der Ertrag des in Gemäßheit der
Artikel 6. 7. nnd 8. für Briefe, Zeitungen
und sonstigeDrucksachenund Waarenproben
erhobenenPortos wird zwischender Ita-
lienischen Postverwaltung und derjenigen
Deutschen Postverwaltung, welche die be-

treffenden Briefpackete mit Italien unter-

hält, halbscheidlichgetheilt.
Der Ertrag der in Gemäßheitdes Ar-

tikels 9. erhobenenRekommandations- u.s. w.

Gebühren verbleibt der absendenden Ver-

waltung ungetheilt

Art. 12.

Die DeutschenPostverwaltuugeneiner-

seits und die Jtalienische Post-verwaltung
andererseits behalten sich vor , ein Ueber-
einkommen wegen Herstellung eines inter-
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amministrazione postale sul territorio

della quale la perdita e avvenura, al

pagamento di una indennita al vmit-.-

rente di 14 talleri o 24.Z-fiorini negli
Stati Germanici, di 50 lire in ltalia

eccettuato il caso di forza maggiore.
»

Il reclamo relativo alla perdita di
un oggetto raccomandato e la domanda
della relativa indennita dovranno farsi
entro sei mesi dalla data della con-

segna dell’ oggetto stesso; trascorso

questo termine non si fara piü ragione
al reclamo.

Art. 10«’«

Quando il montare dei francobolli

adoperati per una lettera o per altro

oggetto sara jnferjore alla tassa di
freue-IMPLI, la Iettera o l’ oggetto ver-

ranno considerati come letztere non

franehe e tassati come tali tenendo

conto del valore dei francobolli ado-

perati. .

11 rifiuto di page-re la tassa supple-
mentare sara considerato come riiiuto
dell’ oggetto tassata

Art-« 11"«
11 prodotto delle tasse riscosse in

vjrtü degli art. S. 7. e 8. sulle letztere,
sui giornali, sulle stampe e sui carn-

pioni sara diviso in parti eguali fra
l’amministrazione delle Poste d’1talia
e l’ amministrazione delle Poste dello
Stato Germanico con cui ha avuto luogo
lo scambio degli oggetti medesimi.

Il prodotto dei dirirti riscossi in

virtü dell’ art. 9. rimarra jnteramente

acquisito all’ amministrazione speditrice.

Art· 12«’»
Le amministrazioni delle Post-e dein

stati Germanici da una parte e 1’ am-

ministrazione delle Poste d’1t«a1iad’ altra

part-e si porranno d’ accordo Per l’ istis



nationalen Austauschesvon Postanweisuw
gen »zu treffen und gemeinschaftlichdie

BedingungendiesesAustausches,sowie den
Zeitpunkt des Beginnesdesselbenfestzusetzen

Art. 13.

«DiePostverwaltungen der vertrag-
schließendenTheile können sich Briefe,
Zeitungenund sonstigeDrucksachen,sowie
Waarenprobennach und aus solchenfrem-
den Ländern, denen sie zur Vermittelung

"

dienen , gegenseitigzum Einzeltransitüber-
liefern.

»

Die gedachtenPostverwaltungenwerden
die Bedingungen dieses Austauschesunter

Festhaltungder nach Artikel 11. des gegen-

wärtigenVertragessich für die Deutsche,
beziehungsweisedie JtalienischeTransper
strecke ergebendenPortoantheile, sowie
unter Berucksichtigungder zwischenihnen
und den betreffendenfremden Ländern be-

stehendenVereinbarungenim Einverständ-
nisse regeln.

Art. 14.

Die KöniglichJtalienische Regierung
Verpflichtetsich, auf dem Jtalienischen Ge-

bietedie geschlossenenBriefpacketezu be-

fordern, welche von dem Norddeutschen
Bunde- oder Bayern, Wiirttemberg und
Baden mit solchen fremden·Ländern , für
deren KprrespondenzItalien zur Vermit-
telung dient oder dienen kann, sowie mit

DeutschenPostanstaltenin diesenLändern,
hm- Wle hekwärtsgewechseltwerden.

Die betreffendeDeutsche Postverwal-
tung wirdan die JtalienischePostverwal-
tung fur diesenTransit folgende Vergü-
tungen entrichten?

25 Centesimi für je 30 Grammen
Briefe Nettogewichtund

Bundes-Gesetzbl. 1869.

Cis-—-

tuzione di un servizio internazjonale
di vaglia postali e ne stabiliranno di
eomune accordo le condizioni nonehe
l’ epoca in cui potkä essere messo in

eseeuzione.

Art-. 13".

Le amministrazioni postali delle

parti eontraenti potranno reeiproea-
mente trasmettersi seiolte lettere, gier-
nali, stampe e eampioni originari 0 a

destino dei paesi esteri ai quali le

amministrazioni medesime servono di
mediazione.

Le aniministrazioni stesse regole-
ranno di eomune «aceord0 le condizioni

dello seambio in eonformitä dell’ art-.11.

della presente convenzione per quanto
concerne il transito germanieo ed ita-

lian0, ed in dipendenza delle rispettive
stipulazioni coin stati esteri, a cui le

amministrazioni predette servono d’in-

termediari0·

Art. 140.

Il Governo del Regno d’ Italia si

obbliga di far trasportare nel proprio
territorio i pieghi ehiusi, ehe saranno

eambiati fra gli Uftizi della Confedera-

zione germanica del Nord, di Baviera,
del vurtemberg e di Baden eoi paesi
esteri, a cui l’ Italia serve 0 potrå
servire di mediazione, e cogli Uftizi

ed Agenzie postali Germaniehe in quei
paesi.
L’ Amministrazione postale germa-

niea interesse-da pagherä per questo
transito all’ Amministrazione italiana:

25 eentesimi per ogni 30 grammi
.

di lettere peso net-to e

12



—64

80 Centesimi für jedes Kilogramm
Zeitungen, sonstigeDrucksachenund

Waarenproben, ebenfalls Netto-

gewicht.

Hinsichtlichdes Transports dieserBrief-
packeteauf den Jtalienischen Seepostrouten
verpflichtet sich die KöniglichJtalienische
Regierung, den DeutschenRegierungen die

Vortheile der meistbegünstigtenNation ein-

zuräumen.
«

Art. 15.

Gegenseitsübernehmender Norddeutsche
Bund , Bayern, Württembergund Baden

die Verpflichtung, auf ihren betreffenden
Gebieten die geschlossenenBriefpackete zu

befördern, welche von Italien mit Groß-
britannien und Jrland, den Niederlanden,
Belgien, Rußland, Schweden und den

Staaten Amerika’s hin- wie herwärtsge-

wechseltwerden«

Für diesenTransit wird die Italienische
Postverwaltung an die betreffendeDeutsche
Postverwaltung folgendeVergütungenent-

richten:

25 Centesimi für je 30 Grammen

Briefe Nettogewichtnnd

80 Centesimi für jedes Kilogramm
Zeitungen, sonstigeDrucksachenund

Waarenproben, ebenfalls Netto-

gewicht.

Der Transit der geschlossenenBrief-
packete aus Italien nach den oben erwähn-
ten fremden Ländern bedarf, soweit der-

selbe OesterreichischesGebiet berührt, des

Einverständnissesder Kaiserlich Oester-
reichischenRegierung, zu dessen Vermit-

telung man sich Deutscher Seits bereit

erklärt Wenn dasselbeerlangt wird , so

80 oentesimi per ogni ohilogramma
di giornali, stampe e campioni
di merei pure peso netw.

Rispetto al trasporto dei pieghi
chiusi per mezzo dei servizi postali
marittimi italiani, il Governo del Regno
d’1talia si obbliga di accordare ai Gro-

verni della. Germania il trattamento

della nazione piii favorita.

Art. 15’.

Reciproeamente la Confederezione

Germanica del Nord, la- Baviera, il

Vurtemberg ed il Baden si obbligano
di far trasportare sui rispettivi territori

i pieghi chiusi ehe saranno oambiati

fra. gli Uffizi italjani e quelli della-

Gran Brettagna ed lrlanda, dei Paesi

Bassi, del Belgio, della Russia, della-

svezia e degli stati d’Ame1-ica.

Per questo transito 1’Amministra-

Zione Italiana pagherä all’ Amministra-

zione Germanica ehe lo eseguisce:

25 oentesimi per ogni 30 grammi
di letztere peso netto e

80 oentesimi per ogni chilogramma
di giornali, stampe e eampioni
pure peso netw.

Pel transito attraverso il territorio

Austriaeo dei pieghi ehiusi dell’1talia

per i paesi esteri sopra menzionati sarä

chiesta 1’adesi0ne del Governo Austriaoo
mediante i buoni uszi delle Ammis

nistrazioni postali germaniche. ln se-

guito di tale adesione non sarä dovuto

per sitifatto transito alt-un nltro sdiritto



soll für den gedachtenTransit eine weitere

Gebührals die im gegenwärtigenArtikel

festgesetztenicht zu entrichtensein.
Die Gestattung geschlossenerTransiks

packeteItaliens mit noch anderen als den

vorerwähntenLändern über DeutschesGe-
biet bleibt von den Ergebnissender Re-

vision der übrigenpostvertragsmäßigenVe-

ziehnngender Deutschen Gebiete abhängig«

Art. 16.

Das Gewicht der unbestellbaren,un-

richtiggeleiteten, oder zur Nachsendungge-

langten, sowie der portofreien Briefpost.
gegenständebleibt bei Ermittelungdes Ge-

Wichtes der Briefe- Druck-fachenund Waa-

renproben, für welchein Gemäßheitder
Art.14. und 15. Transitgebührenzu zah-
len sind, außerAnsatz.

Art. 17.

Als Ausnahmevon der Bestimmungim

Artikel 7. sollen die Journale, Zeitungen
und Zeitschriften,welchein Italien erschei-
nen und von den Herausgebern direkt an

eine der Postanstalten des Norddeutschen
Bundes , Bayerns, Württembergsund Ba-
dens versandt werden, bis zur Italienischen
Ausgangsgrenzefrankirt angenommen wer-

den und daher keiner anderen Taxe unter-

steer sein,als derjenigen, welche für die
nn Innern des KönigreichsItalien mit
der Post befördertenderartigen Gegenstände
zur Anwendunggelangt.

Ebensosoll auf die aus den Deutschen
Gebtetetl nachItalien versandten abonnirten

Journale-Zenungenund Zeitschriftenfür
die ItaliemscheBeförderungsstreckenur die
interne ItaliemscheTaxeAnwendungfinden.

Die Kostenfür den Transit dieserZei-
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supplementare oltre quello tisssato dal

presente artieolo.

La eoneessione all’1talia del transito

in piego chiuso attraverso il territorio

Germanioo pei paesi non menzionati qui
sopra dipendera dai resultati della re-

visione di altri irattati postali della

Germania.

Art. 160.

Il peso delle oorrispondenze di ognj
genere oadute in riiiuto, mal dirette
o rivoltate per cambiamento di resi-

denza dei desiinatari e quello della

oorrispondenza in franehigia non sa-

ranno oompresi nel peso delle lettere,
stampe e campioni, su cui viene im-

posto il diritto Essai-o dagli art-. 14. e 15.

Art. 170.

Per eoeezione al disposto dell«art. 7.
i giorna1i, le gazzette e le opere perio-
diche pubblieate in 1ta1ia, ehe verranno

dagli editori medesimi dirette ad aleuno

degli Uffizi postali della Confederazione

germaniea del Nord, della Baviera, del

Vurtemberg e del Baden saranno fran-
oati soltanto iino alla frontiera d’usoii;a

de11’ Italia, e non saranno in questo
oaso soggetti ad altra tassa tranne

a quella di francatura Hssata per gli
oggetti istessi oiroolanti nell’ interno

del Regno d’Italia.

similmente i giornali, le gazzeiste
e le opere periodic-he spedite dalla Ger-
mania in Italia in virtü di associazioni

fatte dain Ufiizi postali Germanioi non

saranno passibili ins-Italia ehe della sola-

tassa territoriale interna.

Le spese del transito di questi
12’
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tungen &c. durchdie Gebiete von Oesterreich,
der Schweiz,Frankreich und Belgien wer-

den ausschließlichvon der betreffendenDeut-

schenVerwaltung getragen.

Die Festsetzungendes gegenwärtigen
Artikels, sowie des Artikels 7. beschränken
nicht das den betreffendenRegierungenetwa

zustehendeRecht , diejenigenZeitungen und

sonstigen Drucksachen auf ihren Gebieten

nicht befördernzu lassen, in Betreff deren
den bestehendenGesetzenund Verordnungen
des Landes über die Bedingungenihrer Ver-

öffentlichungund Verbreitungnicht genügt
sein sollte.

Art. 18.

Die Korrespondenzzwischenden Sonde-
rainen der vertragschließendenTheile und
den Mitgliedern Ihrer Familien wird ohne
Portoansatz befördert.

Ferner werden portofrei befördertdie

Korrespondenzenin PostdieustsAngelegens
heiten.

Art. 19.

Die Postverwaltungender vertragschlie-
ßendenTheile werden in den zwischenihren
Büreaus zufolge dieses Vertrages gewech-
selten Briefpacketen keinen Brief zulassen,
welcherGoldstücke,Silbermünzen,Juwe-
len, Pretiosen und dem Eingangszolleunter-

worfene Gegenständeenthält.

Art. 20.

Die International-Korrespondenzwird
soviel als möglichnach der Zahl der ein-

fachenPortosätzeüberliefertwerden.

Taxbeträgewerden in den Briefkarten
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oggetti attraverso i territori de11’ Au-

stria, della Svizzera, della Francia e del

Belgio resteranno a carioo esclusivo
dell’ Amministrazione germaniea lisper-
tiva.

"

Le disposizioni del presente arti-

eolo e quelle dell’ articolo 7. non limi-
tano il diritto ehe potranno avere i Gro-
verni delle parti eonnraenti di non Miet-
tuare nei rispettsivi territori il trasporto
e la distribuzione dei giornali e delle

stampe isispetto ai quali non fossero
osservate le leggi ed i decreti relativi
alla loro pubblieazione e ciroolazione.

Art. 18".

Le COkkispondenze oambiate fra i so-
vrani delle parti contraenti e i membri

»

Jene L01’0 famiglie saranno spedite
esenti da dass-n

Sara pure trasmessa in francliigia
la eorrispondenza relativa al servizio

postale
"

Art. 19o.

Le amministrazioni delle Poste delle

part-i oontraenti non ammetteranno nei

pieghi cambiati fra i loro uffizi in virtü
della presente eonvenzione alcuna let-
tera eontenente oiso e argento mone-

tato, gioie, eifetti preziosi ed oggetti
sottoposti a diritti di dogana.

Art. 20«’.

Le corrispondenze internazionali sa-

ranno computate e rimesse per quanto
possibile in ragione di porti semplici.

Il montare delle tasse sarä isoritto



und in den Monats-Registernin Lire und
Centesimieingetragen.

Art. 21.

»

Die DeutschenPostverwaltungenund
die JtalienischePostverwaltungwerden am

Schlussejeden Vierteljahres die Abrechnun-
gen über den Austausch der Korresponden-
zen und über die Beförderungder Traum-
packeteaufstellen

Bei der Aufstellungder Rechnungen
werden 12z Centesimrgleicheinem Groschen
oder ZH Kreuzern gerechnetwerden.

NachdetndieAbrechnungenvon der an-

deren betheiltgtenVerwaltunggeprüft und
festgestellt sein werden, sollen sie ohne
VerzugNachder Metallwährungdes Ge-

bletYWelchesZahlung zu empfangen hat,
saldirt werden.

Die durch die Saldirnng verursachten
Kostenträgt diejenigeVerwaltung, welche
die Zahlungzu leistenhat.

Art. 22.

Die Postverwaltungender vertragschlie-
ßendenTheile werden die zur Ausführung
dlesesVertrageserforderlichenBestimmun-
gen Durchein im gemeinsamen Einver-

EcsndmssefestzusetzendesReglement treffen.
Sle Werden insbesondereunter sich verein-
baren und festsetzeuz

1) die,PVstaUstalten,zwischendenen die
Briefpacketezu wechselnsind,

2) das Betriebsverfahren,
3) das Rechnungswesen,
4) die Bedingungenbezüglichder Ver-
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nei fogli d’avviso e
.

nei eonti mensili
in lire e centesimi.

Art· 21«’.

Le Amministrazioni delle Poste dein
Stati Germaniei e 1’Amministrazione

delle Poste Italiane eompileranno in
fine di ogni trimestre i eonti generali
del cambio delle corrispondenze e del
transito dei pieghi ehiusi.

Nella liquidazione 12 eentesimi
e mezzo saranno ragguagliati ad un

groschen d’argent0 ed a 3 kreutzer
e mezzo.

I eonti dopo essere stati concer-

dati fra le Amministrazioni interessate

saranno saldati immediatamente nelle

specie metalliche in uso nel paese ove

ha luogo il pagamento.

Ogni Spesa per tali pagamenti ri-
marra a carieo dell’ Amministrazione
debitrice.

Art-. 22«’.

Le Amministrazioni delle Poste delle

parti contraenti stabiliranno per mezzo

di un regolamento le misure di ordine

per Peseguimento della presente con-

venzione e si porranno specialmente
d’accordo sui segnenti punti:

l) designazione degli Uflizi ehe ese-

guiranno il cambio dei pieghi
chinsi,

2) dettagli del servizio,

3) forma e norme dei conti,

4) condizioni relative al cambio dei



sendungvon Zeitungen,sonstigenDruck-

sachenund Waarenproben,

5) die auf den Einzeltransitder Kor-

respondenz bezüglichennäherenFest-
setzungen,

6) die Vorschriften bezüglichder unbe-

stellbarenund der nachgesandtenGegen-
stände,

7) die Art der Abrechnungund Aus-

gleichungin Beziehungauf den Post-
anweisungs- Verkehr.

Art. 23.

Die Festsetzungendes gegenwärtigenVer-

trages, soweit sie die Posten des Nord-

deutschenBandes betreffen,sindenin gleicher
Weise Anwendung auf die Postanstalten
in denjenigenTheilendes Großherzogthums
Hessen, welche dem Norddeutschen Vunde

nicht angehören.
Dieselben Festsetzungensollen auch aus

die Briefpostsendungen zwischen Italien
und dem GroßherzogthumLuxemburg an-

gewendet werden, insofern der Austausch
dieser Korrespondenz durch Vermittelung
der Deutschen Posten stattfindet

Art. 24.

Der gegenwärtigeVertrag wird am

l. April 1869 in Kraft treten.

Derselbe wird von Jahr zu Jahr so
lange in Gültigkeitbleiben, bis von Seiten
des NorddeutschcnBundes, Bayerns, Würt-
tembergs und Badens im gemeinsamen
Einverständnisse,oder von Seiten Italiens,
sechs Monate zum Voraus, eine Aufkündi-
gung erfolgen würde.

Dieser Vertrag wird ratifizirt, und die

Ratifikationssllrkunden werden sobald als

möglichin Berlin ausgewechseltwerden«

Zu Urkund dessen haben die Bevoll-
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giornali delle stampe e dei carn-

pioni,

5) eondizioni particolari pel transito

delle lettere seiolte,

6) disposizioni relative all’ invio delle

lettere rikiutate o rivoltate ad altro

destino,

7) liquidazione dei eonti e ragsguaglio
delle monete nel servizio dei vaglia.

Art-. 23«’.

Le disposizioni della presente con-

venzione per quanto eonoerne le Poste

della Confederazione Germanica del

Nord sono pure interamente applicabili
agli ufiizi postali dei distretti delr

Assia grandueale non appartenenti alla

Confederazione Germaniea del Nord.
Le disposizioni medesime sono pure

applicabili alle corrispondenze fra l’1ta-

lia e il Granducato di Lueemborgo ogni
qualvolta il eambio di tali eorrispon-
denze verrät fatto col mezzo delle Poste

degli stati Germaniei.

Art. 240.

La presente eonvenzione avra effetto

a cominciare dal lo Aprile prossimo.
Essa rimarra obbligatoria d’ anno in

anno infino a tanto ehe per parte della

Confederazione germanjca del Nord,
della Baviera, del Vurtemberg o del

Baden di comune accordo, ovvero per

parte dell’ Italia, non venga disdetta

oon preavviso di sei mesi.

La convenzione sara ratifieata e le

ratifiohe saranno cambiate in Berlino

al piü presto possibile.
In fede di ehe i Plenipotenziari hanno



mächtigtenden gegenwärtigenVertrag
unterschriebenund besiegelt.

So geschehenzu Berlin,am zehnten
November EintausendAchthundertund Acht
und Sechszig.

v. Philipsborn. (L.

Stephan. (L.

Pailler. (L.
v. Spitzemberg (L.

Hofacker (L.

Zimmer. L«

Heß. (L.

Launay. (L.
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fix-mater la- "presente eonvenzione e· Yi
hanno apposti i suggellj delle propne
armi.

Fatto a- Berlino addi dieci Novembre

mille ottocento sessantI 0tt0.

s.)

s.)
s.)
s.)
s.)

s.)
s.)

s.)

v. Philipsborn.
stepharn
Pailler.

v. spitzembei·g.
Hofacker.

Zimmer.

Hase-«

Launay.

Die Ratisikations-Urkundendes vorstehendenVertrages sind zu Berlin aus-

gewechseltworden.

(N1«—259-)Seine Majestät der König von Preußen haben im Namen

des NorddeutschenBundes

den bisherigen PreußischenKonsul Gerhard Hermann Miesegaes
zu Samarang (Java)

zum Konsul des NorddeutschenBandes daselbstzu ernennen geruht.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers.

Berlin, gedruckt in der KöniglichenGeheimenOber-Hofbuchdruckerei
( .Rv. Deckn).
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